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Abstract
As a representative of Lingnan intangible cultural heritage, the English translation of Cantonese
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opera is a crucial component in the international dissemination of Chinese culture. Guided by
theoretical framework of Eco-Translatology, this study systematically explores translation strat-
egies for the international promotion of Cantonese Opera. It examines the challenges of Canton-
ese opera translation through linguistic, cultural, and communicative dimensions. By analyzing
translations of plays such as Pan Jinlian Seducing Her Brother-in-law, the study proposes coun-
termeasures including syntactic reconstruction and cultural functional transformation. This study
aims to provide new insights for the English translation of Cantonese opera and other intangible
cultural heritage for international promotion, facilitating their cross-cultural dissemination.
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